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Csirke 

Mi van, kô? 
Csirke, kender itt élô? 
Jó, hogy az egyetlen Isten jó. 
Letétbe a munkaruhát! 

Szaladgálni fel és le, 
mint lift és emlô. 
Megjegyez, kotkodákol, 
és nem, hogy ki a szobából. 

Nem tudod legyôzni a ritmust, 
ha madarak tápláltak. 
Válogasd ki a marihuána magokat: 
kis király nem él jól. 

Ezért a csirke így 
elegáns kender. 
Ne siess, ne rohanj,  
lásd mögötte az anyát. 

Te kutya, súlyos a hallásod. 
Hadd mondjam el most: 
egyéves lány vagy egy házban, 
mint minden ember. 

Tehát ez egy jó cella: 
tyúkhúsra nincs hangulat, 
élet és csirke: barátság. 
Birtokolj, anyám.

(1848. február, Vác – 2014. szeptember, Budapest)

ADY GUGLI ENDRE

Ôszi párizsi 
Elszökni tavaly ôsszel, 
A világ csúszós Szentmihály. 
Hívtak engem ide 
Forró csendek. 
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Elmentem szét,  
Égetett a dal, ti trehány gallyak. 
Szép ópium: búsan ballag 
A lila vébetû. 

Estében suttogja, 
Ne reszkess, Mihály: 
Csumucsumu el. 
Címere rom, 

Nem vesz el hôt a párizsiból, 
ôsz szemébe nevet. 
De csitt és csak itt csak
Reagáltak a levelek. 

(1906. augusztus, Párizs – 2014. szeptember, Graz)

JÓZSEF GUGLI ATTILA

Tiszta szívás

Apa, anya:  
egy az Isten és az állam. 
Nem tilos a fátyol, se a 
csokoládé, csak a barátok. 

Nem ettem mizót,
se többet, se semennyit. 
A hatalom a kétéves 
eladás, bizony, a két éves. 

Kell vagy nem kell? 
Akkor hát a fenébe is:
a tolvajok gyenge szívét, 
ha kell, simán kieszem. 

Ide kapcsolódik a kapor  
és a titkos gratulációk. 
A földkamra halálos szer: 
szép és szív.

(1925, Szeged – 2014, Pozsony)
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